Создание эквиритмического перевода с немецкого языка на русский песни в жанре фолк-рок
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Задача настоящего исследования состоит в том, чтобы подготовить эквиритмический перевод на русский язык песни «Wallenstein» немецкой фолк-рок-группы «DArtagnan» на основе анализа эквиритмического перевода нескольких песен мировых исполнителей рок- и метал-музыки.
Актуальность работы связана с популярностью песен жанра фолк-рок, а также с известностью группы «DArtagnan» в России при отсутствии русскоязычных кавер-версий на эту песню.

Группа «DArtagnan» была организована в Нюрнберге в 2015 г. В неё входят Бен Метцнер (мандолина, волынка, флейта), Феликс Фишер (гитара, бэк-вокал) и Тим Бернард (гитара, вокал) [3]. Музыка этой группы, по определению её участников, относится к жанру «мушкетерского рока». Музыка частично исполняется на аутентичных, исторических инструментах, костюмы группы соответствуют началу – середине XVII в., а девиз группы, написанный на сайте, гласит: «Einer für alle und alle für einen!» («Один за всех, и все за одного») [2].
Тематика рассматриваемого произведения также касается начала XVII в. Песня повествует об Альбрехте фон Валленштайне – выдающемся военачальнике Тридцатилетней войны. Летом 1625 г. он на собственные деньги собрал для императора Максимилиана II 50-тысячную армию наемников, которая должна была обеспечивать себя сама (фактически – грабежами и мародерством) [Семченков, 38]. Использование наемной армии позволяло не забирать у феодалов крестьян, работающих в поле, и в то же время гарантировало высокий уровень профессионализма [там же, 52].
Перед выполнением перевода нами были проанализированы русскоязычные кавер-версии песен западных рок- и металл-групп, выполненные Олегом Абрамовым в рамках успешного и довольно известного проекта «Радиотапок» [4], а также кавер-версии песен с канала «AiMori» [5]. В частности, были рассмотрены кавер-версии песен группы «Раммштайн» («Deutschland» [7], [8], «Sonne» [9], [10]), «Сабатон» («Bismark» [13], [14], [15]) и «Skillet» («Feel Invincible» [11], [12]).
По результатам анализа нами были выделены следующие принципы создания кавер-версий современных песен рок- и метал-групп. Во-первых, ритм превалирует над смыслом и рифмой. Во-вторых, крайне важна легкость произнесения – настолько, что при переводе некоторых песен для того, чтобы обеспечить ее, допускаются даже искажения смысла. Например, в переводе песни «Feel invincible» фраза «You make me feel invincible» [11] (дословно – «Ты заставляешь меня чувствовать себя непобедимым») приобрела вид «С тобою я непобедим», что не совсем соответствует смыслу оригинала. И в-третьих, в переводе, как и в оригинале, могут быть выделены ключевые слова, на которые слушатель прежде всего обращает внимание. Эти слова обязательно присутствуют в каждом куплете и несут основную смысловую нагрузку. К примеру, в первом куплете песни «Deutschland» такими словами являются «Im Geist getrennt, Im Herz vereint» [7], переведенные Олегом Абрамовым как «Разделена (одна, одна, одна)  И так едина (для нас, для нас, для нас)» (авторская пунктуация сохранена – Ю.К.). Руководствуясь этими правилами, я и выполнял свой перевод.
В процессе перевода особое внимание уделялось структуре произведения. Оно включает в себя два куплета, припев и распевку перед куплетом, причем все части имеют свой ритм. Особенно сложным в этом плане был распев «Denn diese Welt wird von Nutzen nur regiert, Und wer nicht wagt, darf nicht hoffen, nur verliern» [6]. Для сохранения «рваного» ритма в конце фрагмента было принято решение опустить один из глаголов, а ко второму добавить обстоятельство: «Кто не дерзнет, будет вдребезги разбит!». Еще одним сложным для перевода фрагментом было повторяющееся в припеве словосочетание «ein Herz aus Stein» («каменное сердце»), указывающее на хладнокровие полководца, его решимость и суровость. Это метафорическое сочетание было заменено словосочетанием с эпитетом: «холодный взгляд».
Литература
1. Семченков Я.С. Тридцатилетняя война 1618-1648. М. 2009.
2. Официальный сайт группы "DArtagnan": http://www.dartagnan.de/
3. Страница, посвященная творчеству группы: https://www.last.fm/ru/music/Dartagnan/+wiki
4. Канал "RADIOTAPOK": https://www.youtube.com/c/RADIOTAPOK/about
5. Канал "AiMori": https://www.youtube.com/c/AiMori/about
6. DArtagnan - "Wallenstein": https://youtu.be/ANgc9fW49_8
7. Rammstein - "Deutschland": https://youtu.be/NeQM1c-XCDc
8. Rammstein - Deutschland (Cover на русском | RADIO TAPOK): https://youtu.be/sqBtdEsP3Uw
9. Rammstein - Sonne (Official Video): https://youtu.be/StZcUAPRRac
10. Rammstein - Sonne [Cover by RADIO TAPOK]: https://youtu.be/-oCMOde6blY
11. Skillet - "Feel Invincible" [Official Music Video]: https://youtu.be/Qzw6A2WC5Qo
12. Skillet - Feel Invincible (Cover на русском | RADIO TAPOK + Ai Mori): https://youtu.be/_Lh3hAiRt1s
13. SABATON - Бисмарк (Официальное видео): https://youtu.be/oVWEb-At8yc
14. Sabaton - Bismarck (На русском языке / Cover / RADIO TAPOK / Кавер): https://youtu.be/YydPq6n3yd0 
15. SABATON - Bismarck RUS COVER/НА РУССКОМ (Ai Mori): https://youtu.be/ISP-ZR2uzvA
